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Tirkiye Cumhuriyeti ile Kuveyt Devleti Arasinda Hususi Hukuk,
Ticaret ve Ceza Hukuku Konularinda Hukuki ve Adli
Isbirligi Anlasmasi
TUrkiye Cumhuriyeti ile Kuveyt Devleti, egemenlik ve haklarin esitligi
prensiplerine saygi ile,
Hususi hukuk, ticaret ve ceza hukuku konularinda karsilikli adli
isbirliginin daha da gelistirmek arzusu ile,
Bir anlasma akdolunmasini kararlastirmislar ve asadidaki hlkumler Uzerinde
anlasmislardir:

BOLUM 1

HUSUSI HUKUK VE TICARET HUKUKU KONULARINDA ADLI ISBIRLIGI

MADDE 1
Akid Taraflarin uyruklari, diger Akid Tarafin Ulkesinde kisisel ve
milkiyet haklarini ilgilendiren konularda hukuki korumadan, bu Tarafin
vatandaslarinin tabi oldudu sartlarla ayni sekilde yararlanirlar.

MADDE 2
Akid Taraflarin uyruklari, diger Tarafin tGlkesinde hak ve menfaatlerinin
midafaasi i¢in mahkemelere ve dider adli makamlara serbestge ve kolayca
miracaat hakkina sahiptirler.
Diger Akid Tarafin uyruklarinin tabi oldudu sartlarla mahkeme Onlne
gikabilirler, noterlere basvurabilirler, dilekg¢e verebilirler, dava
agabilirler ve temyiz talebinde bulunabilirler.

MADDE 3
Bu Anlasmanin amag¢lari bakimindan, "hususi hukuk" deyimi ticari hukuk
konularini da kapsayacaktir.
Bu Anlasmanin hiklmleri, kendisinden yardim istenilen Tarafin mevzuatina
aykiri dismedikge, kisi hallerine iliskin konularda da uygulanir.

MADDE 4
Bu bdlumin hiklmleri, Akid Taraflardan birinin Ulkesinde, bu Tarafin
Anayasasina ve kamu dlizenine uygun olarak tesekkll etmis bulunan veya
tesekkilline mlisaade edilmis olan butln tlGzel kisiler ig¢in de uygulanir. Bu
tlizel kisilerin dava ehliyeti, bunlarin merkezinin tlkesinde bulundudgu Tarafin
mevzuatina gdre belirlenir.

MADDE 5
Hususi hukuk konularinda adli yardim, adli ve gayri adli belgelerin
tebligini, istinabeleri, kesfi, bilirkisi, tanik ve taraflarin dinlenilmesini
kapsar.

MADDE 6
Akid Taraflardan birinin uyrugdu, dider Akid Tarafin adli makamlari O&ntne
¢iktiginda, sadece yabanci olmasi veya bu Taraf tlkesinde ikametgahi, meskeni
veya is merkezinin bulunmamasi gerekgesiyle kefalet, teminat akgesi veya
taahhlit senedi ile yUktmlU tutulamazlar. Ayni kural, adli makamlara basvurma
igin gerekli her turld &édemeler bakimindan da uygulanir.

MADDE 7
1) Akid Taraflardan birinin tGlkesinde dlzenlenen veya mevzuatina uygun
olarak yetkili makaminca tasdik edilen bir belge, diger Tarafin Ulkesinde
baska bir tasdik islemine tabi olmadan taninacaktir. Bu husus, her iki Akid
Tarafin mevzuatina uygun olarak tasdik edilen &zel belgeler igin de
gegerlidir.

2) 1. bent htkumleri Akid Taraflarin yetkili makamlarinca usullne uygun
olarak tasdik edilen belge &érneklerine de uygulanir.

3) Akit Taraflardan birinin makamlarinin yetkisi dahilinde dlizenlenen ve
resmi sayilan bir belge, diger Akid Tarafin Utlkesinde de resmi sayilair.

Bir belgenin dodrulugu hakkinda ciddi kuskular bulunmasi halinde, belgenin
dogrulugu yetkili makamlar araciligiyla arastirilacaktir.



MADDE 8
1) Her iki Akid Tarafin uyruklari, diger Akid Tarafin tlkesinde, adli
miizaharetten, bu Akid Devletin vatandaslarinin tabi oldudu ayni sartlarla
yararlanacaklardir.
2) Adli mlUzaheret talepleri en stratli sekilde karsilanacaktair.
3) Adli mlizaheret taleplerinin iletilmesi, kabul edilmesi ve karara
baglanmasi konularinda yetkili makamlarca yapilan tUm islemler Ucretsizdir.

MADDE 9

1) Basvuru sahibinin mali ve ailevi durumu hakkindaki belge, ulkesinde
ikametgahi veya meskeninin bulundudu Akid Tarafin yetkili makami tarafindan
dlizenlenir.

2) Basvuru sahibi UG¢lnci bir devlette oturuyor ise bu belge, basvuru
sahibinin bagdli bulundudu diplomatik veya konsolosluk misyonu tarafindan
diizenlenir.

3) Masraf ve Ucretlerden muafiyet talebinin gdénderildigi adli makam,
gerektiginde, basvuru sahibinin uyrudu oldugu diger Akit Tarafin yetkili
makamlarindan ek bilgi isteyebilir.

4) Ucretsiz adli mlizaharet talebi ile birlikte hukuki savunma talebinde de
bulunulabilir.

MADDE 10

1) Ucretsiz adli miizaheret talebi, basvuru sahibinin uyrudu oldugu Akid
Tarafin yetkili organlari aracilidiyla da yapilabilir. Bu organlar basvuruyu,
basvuranin mali ve ailevi durumunu gdsterir belge ve ibraz ettigi diger
belgeler ile birlikte 8. maddeye uygun olarak, diger Akit Tarafin yetkili
makamina gdnderirler.

2) Adli mlzaheret talepleri, basvuru sahibi UGg¢lincl bir devlet ulkesinde
oturuyorsa, diplomatik veya konsolosluk misyonu aracilidiyla gdbnderilebilir.

3) Kendisinden yardim Istenilen Akid Tarafin yetkili makamlari tarafindan
sadlanan lUcretsiz adli yardim, adli makamlar &énlnde yapilacak blttn usuli
islemleri kapsar.

MADDE 11
1) Akid Taraflardan birisinin adli makami tarafindan diger Akid Tarafin
adli makamina génderilen istinabe talebi yazili sekilde yapilacak ve asagidaki
hususlari ihtiva edecektir:

Talepte bulunan makam,
MamklUnse, kendisinden yardim istenilen makam,
Davanin konusu ve olaylarin kisa bir ozeti,
Taraflarin veya temsilcilerinin isimleri, adresleri,
uyruklari veya hiukmi sahislarin merkezi,
Yapilacak hukuki islem,
Dinlenecek sahislarin isimleri ve adresleri,
Dinlenecek kisilere sorulacak sorular veya tahkiki
istenilen mevzu hakkinda bir ag¢iklama,
Arastirilmasi istenilen belgeler ve diger esyalar,
12. madde muvacehesinde, uygulanmasi istenilen &zel
usuller,
j. Talebin mevzuu hakkinda gerekli bilgiler ve 6zellikle tebligat
evrakinda muhatabin adresi ile tebliJ edilecek belgenin tanimi ve mahiyeti.
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MADDE 12

1) Istinabeyi yerine getiren adli makam, izlenecek metodlar ve usuller ile
uygulanacak zorlayici tedbirler bakimindan kendi kanununu uygular. Bununla
beraber, istinabeyi yerine getiren Devletin i¢ mevzuati ile ters dismedikcge,
yardim isteyen makamin izlenmesini istedidi &ézel metod veya usull takip
edecektir.

2) Yardim isteyen makamin talebi halinde, ilgili taraflarin ve mevcutsa
temsilcilerinin katilabilmelerini saglamak amaciyla, istinabenin yerine
getirilecedi tarih ve yer kendisine bildirilir.

3) Kendisinden yardim istenilen makam yetkili olmadigdi
takdirde, talebi yetkili makama gdénderecek ve keyfiyet yardim
isteyen makama bildirecektir.

4) Istinabe, en seri sekilde yerine getirilir.



MADDE 13
Istinabe talebinin yerine getirilmesi asagidaki hallerde reddedilebilir:
a. Talep edilen Devlette, istinabenin yerine getirilmesi, adli makamlarin
yetkisine girmiyor ise, veya
b. Istinabenin g&nderildigi Devlet, bunun yerine getirilmesini
egemenligini veya glivenligini tehlikeye dislirecedini addediyorsa.

MADDE 14
1) Yardim istenilen makam, belgelerin kendi dilinde olmasi veya kendi
dilinde tasdikli terclmesi ile gdénderilmesi halinde, tebilgati kendi
kanunlarina gdére yapar. Aksi halde tebligat, muhatabin kabul etmesi halinde
yapilir.

2) Yardim istenilen Akid Taraf, yardim isteyen Akid Tarafin talebi lzerine
tebligati kanunlarina aykiri olmamak kaydiyla &ézel bir usul ile yapabilir.

MADDE 15
1) Dinlenecek veya tebligat yapilacak sahsin adresinin dodru veya tam
olmamasi halinde, yardim istenilen Akid Tarafin yetkili makami adresin
belirlenmesi igin gerekli tedbirleri alacaktair.

2) Yardim istenilen adli makam tebligati yapmaya yetkili dedilse,
belgeleri re'sen yetkili makama gdnderecek ve keyfiyeti yardim isteyen makama
bildirecektir.

3) Yardim istenilen makam, 1. bent uyarinca alinan tedbirlere radgmen
adresi tesbit edemez ise, yardim isteyen makamdan ek bilgi isteyebilir.
Istenilen bilgiyi alamadidi veya tebligati yapamadidi takdirde, belgeleri
yardim isteyen makama geri gdnderecektir.

MADDE 16
Tebligat, yardim istenilen Akid Tarafin kanunlarinda o6ngdrllen sekilde
yapilir. Yardim istenilen makam tebligatin yapildidini belgelendirir ve bu
belgede, tebligatin yeri, tarihi ve tebligatin yapildigi sahis ile muhatabinin
alakasi belirtilir.

MADDE 17
Akid Taraflar, diger Akid Taraf UGlkesinde bulunan uyruklarina, bunlarin
kabul etmeleri halinde, diplomatik veya konsolosluk temsilcileri aracilidi ile
durusma davetiyeleri, belgeler ve evrak teblig etme hakkina sahiptirler.

MADDE 18
Bu Anlasma htkUmlerine uygun olarak istinabe yoluyla yapilan blUtun adli
islemler, yardim isteyen Akid Tarafin yetkili makaminca yapilmis gibi hukuki
dedere haiz olacaktir.

BOLUM II

CEZAI KONULARDA, SUGCLULARIN IADESI VE

HUKUMLERIN NAKLINDE KARSILIKLI

YARDIMLASMA

KISIM I

CEZAI KONULARDA ADLI YARDIMLASMA

MADDE 19

1) Yardim talep edildidi anda cezalandirilmasi yardim isteyen Akid Tarafin

adli makamlarinin yetkisi ig¢inde bulunan sug¢larla ilgili sorusturmalarda, Akid
Taraflar, isbu kisimdaki hUkimler uyarinca birbirlerine, karsilikli olarak en
genis adli yardimda bulunmayi ytklenirler.

2) Cezai konularda karsilikli yardimlasma &zellikle, hazirlik sorusturmasi
ile ilgili islemlerin infazi, sanik, tanik ve bilirkisi ifadelerinin tespiti,
arama, zapt, belgelerin ve esyanin ve tebligatlarin ve mahkeme kararlarinin
teslimi islemlerini kapsayacaktair.

MADDE 20
Yardimlasma asadgidaki hallerde reddedilebilir:
1) Talebin iliskin oldugu sug¢, kendisinden yardim istenilen Akid Tarafga,



siyasi su¢ veya buna murtabit su¢ veya sirf askeri sug¢la ilgili sayiliyorsa,

2) Kendisinden yardim istenilen Akid Taraf, talebin yerine getirilmesini
memleketinin egemenlik, guvenlik veya kamu dizenine halel getirecek nitelikte
goérluyorsa.

MADDE 21
1) Yardim istenilen Akid Taraf, yardim isteyen Akid Taraf adli
makamlarinca goénderilen, bir ceza davasina iliskin ve 19. maddenin 2. bendi
kapsamindaki istinabe taleplerini, kendi mevzuatinda 6ngdrtlen sekilde yerine
getirir.

2) Taniklarin ve bilirkisilerin yeminli olarak ifade vermelerini isteyen
Akid Taraf, bu hususu ag¢ikga talep eder. Yardim istenilen Akid Taraf,
mevzuatinda bunu engelleyen bir hiikim yok ise talebi yerine getirecektir.

3) Yardim istenilen Akid Taraf, talep edilen kayitlarin veya belgelerin
asillarina uygunlugu onayli &rneklerini gdnderebilir. Ancak yardim isteyen
Akid Taraf bunlarin asillarinin gdénderilmesini agikg¢a talep ederse, yardim
istenilen Akid Taraf bu talebi yerine getirmek igin her tlrllt gabayi
gbsterecektir.

4) Yardim isteyen Akid Tarafa iletilen bilgi sadece adli makamlarinin
talebinde belirtilen amaglarla kullanilacaktair.

MADDE 22
Yardim isteyen Akid Taraf ag¢ikga istedigi takdirde, yardim istenilen Akid
Taraf istinabe isleminin yerine getirilme tarihini ve yerini kendisine
bildirecektir. Gérevliler ve ilgili kisiler, yardim istenilen Akid Tarafcga
riza gbsterildigi takdirde, istinabenin yerine getirilmesinde hazir
bulunabilirler.

MADDE 23
1) Yardim istenilen Akid Taraf, gdénderilmesi istenen esya, kayitlar veya
belgelerin verilmesini, gdérllmekte olan bir ceza davasi ig¢in zorunlu olmasi
halinde geciktirebilir.

2) Yardim istenilen Akid Taraf vazgegmedigi takdirde, istinabe islemi igin
gébnderilmis olan esya ile kayitlar veya belgelerin asillari, yardim isteyen
Akid Tarafga, mimkin olan en kisa zamanda, yardim istenilen Akid Tarafa iade
edilir.

MADDE 24
1) Yardim istenilen Akid Taraf, tebli§ edilmek Ulzere yardim isteyen Akid
Tarafga kendisine génderilmis olan adli mlzekkereleri ve kararlari teblig
edecektir. Tebligat, yardim istenilen Akid Tarafin mevzuatinda &éngdrilen
sekilde yapilacaktair.

2) Durusmaya davetle ilgili tebligat talepleri, ilgili kisilerin adli
merciler onlne ¢ikmasi ig¢in belirlenen tarihten en az iki ay evvel yardim
istenilen Akid Tarafa iletilecektir.

3. Her Akid Taraf, cebre basvurulmaksizin, diger Akid Taraf Utlkesinde
bulunan uyruklarina kendi diplomatik veya konsolosluk gdrevlileri araciligiyla
belgeleri teblig etme hakkini sakli tutar.

MADDE 25
1) Yardim isteyen Akid Taraf bir tanik veya bilirkisinin kendi adli
makamlari o6nlne bizzat g¢ikmasini &zellikle gerekli gdériyorsa, bu hususu
davetin tebligi ile ilgili talebinde belirtir ve yardim istenilen Akid Taraf
bu tanik veya bilirkisiyi sézkonusu adli makamlar ontne ¢ikmaya davet eder.

2) Yardim istenilen Akid Taraf bu tanidin ve bilirkisinin cevabini, yardim
isteyen Akid Tarafa bildirecektir. Bu maddenin 1 nci bendinde 6ngdrtilen halde,
talep veya davetler tediye olunacak tahmini tahsisati ve &denecek yol ve iase
masraflarini gbsterecektir.



MADDE 26
Yardim isteyen Akid Tarafga bir tanida veya bilirkisiye tediye olunacak
iase bedeli dahil tahsisat ve O6denecek yol masraflari, bu kisinin ikamet
yerinden itibaren hesaplanacak ve en azindan dinlenecedi Ulkede yurlUrlikte
olan tarifeler ve ydénetmeliklerde &ngdrlilen miktarlara esit olacaktir.

MADDE 27
1) Hangi uyrukta olursa olsun, bir davet dolayisiyla yardim isteyen Akid
Tarafin adli makamlari &énlne g¢ikan bir tanik veya bilirkisi, yardim isteyen
Akid Taraf tlkesinde, yardim istenilen Akid Tarafin tlkesinden ayrildigi
tarihten &nceki fiilleri veya mahkumiyetleri ig¢in kovusturulamaz veya
tutuklanamaz veya sahsi hirriyetinden yoksun birakilamaz.

2) Aleyhine yapilan kovusturma konusunu teskil eden fiiller sebebiyle,
yardim isteyen Akid Tarafin adli makamlari &ntine celbedilen bir kisi, hangi
uyrukta olursa olsun, yardim istenilen Akid Tarafin UGlkesinden ayrildigi
tarihten &énce var olup, celpnamede belirtilmeyen fiiller veya mahkumiyetler
yluzlinden yardim isteyen Akid Taraf Ulkesinde kovusturulamaz veya tutuklanamaz
veya sahsi hlrriyetinden herhangi bir sekilde yoksun birakilamaz.

3) Bu maddede &éngdrilen dokunulmazlik, yardim isteyen Akid Tarafin adli
makamlarinca, bu Taraf UGlkesinde bulunmasinin gerekli gdrilmedigi tarihten
itibaren 15 glin ig¢inde, tanik veya bilirkisi veya kovusturulan kisinin bu
Glkeyi terketmek imkanina sahip oldudu halde terketmemesi veya terkedipte bu
Glkeye geri doénmesi halinde son bulur.

MADDE 28
1) Bir ceza kovusturmasi i¢in gerek duyulan ve yardim isteyen Akid Taraf
adli makamlarinca talep edilen adli sicil &zetleri ve buna iliskin bilgi,
yardim istenilen Akid Tarafga, kendi adli makamlarina benzeri hallerde
sadlanabilecedi &6l¢lde, yardim isteyen Akid Tarafa gdénderilir.

2) Bu maddenin 1. bendinde 6ngdrltilenlerin disindaki hallerde, talepler,
yardim istenilen Akid Tarafin ydnetmelikleri veya uygulamasi muvacehesinde
yerine getirilir.

3) Her Akid Taraf, diger Akid Tarafin uyruklari hakkinda verilip adli
siciline islenen butln mahkumiyet kararlarini bu Tarafa bildirecektir.

Adalet Bakanliklari, bir digerine, bu nevi bilgiyi, imkanlar &élg¢lstnde, en
azindan yilda bir defa iletecektir.

MADDE 29
1) Karsilikli yardim talepleri asagidaki hususlari ihtiva etmelidir:
a. Talepte bulunan makam,
b. Talebin konusu ve sebebi,

c. Mumkin oldugunda, ilgili kisinin kimligi ve uyrudu,

d. Adli evrakin teblidgine iliskin taleplerde, muhatabin ismi
ve adresi veya bu kisinin kimligini ve adresini tespite yararli
tim diger bilgiler ile teblig konusu belgenin niteligine iliskin
malumat .

2) Istinabe evraki, buna ilaveten, itham olunan suc¢ ve olaylar hakkinda
kisa bir aciklama ihtiva edecektir.

MADDE 30
1) Akid Taraflar, yardim isteyen Akid Tarafin Ulkesinde sug¢ isleyen
uyruklari aleyhine, bu tarafin talebi Utzerine, kendi mevzuati muvacehesinde,
cezail kovusturma yapmakla yukUmludiurler.

2) Kovusturma yapilmasi talebine, olaylarin maddi unsurlarina iliskin
olarak mevcut bulunan ispat vasitasi deliller eklenecektir.

3) Yardim istenilen Akid Taraf, cezai kovusturmanin sonucunu yardim
isteyen Akid Tarafa bildirir ve ittihaz olunmussa, kesinlesmis karar érnedini
gdbnderecektir.



KISIM II
SUCLULARIN IADEST
MADDE 31
Akid Taraflar, asagidaki maddelerde &6ngdrlilen hiklmler ve sartlarla, diger
Akid Taraf adli makamlarinca kovusturulan veya mahkum edilen tum kisileri
birbirlerine teslim etmeyi taahhtd ederler.

MADDE 32
fadesi mlimkin suclar sunlardir:
a. Her iki Akid Tarafin mevzuatina gdre en az bir sene
middetle hapis cezasini veya daha adir bir cezayi gerektiren
suglar,
b. Mahkumiyetlere iliskin olarak Yardim isteyen Akid Taraf
adli makamlarinca, bu maddenin (a) bendinde belirtilen suclar
sebebiyle en az alti ay hiurriyeti bagdlayici cezaya hlkmedilmis
olmasi halinde.
c. Iade talebi, yardim isteyen Akid Taraf ve yardim
istenilen Akid Taraf kanunlarinca huUrriyeti kisitlayici bir ceza
ile tecziye olunan miteaddit sug¢lari ihtiva etmekle birlikte
bunlardan bazilari ceza middetlerine ait sartlara uymuyorsa,
yardim istenilen Akid Taraf bu sonuncu sug¢lar ig¢in dahi iade
etmek hakkini haiz olacaktair.
Bununla beraber, yardim isteyen Akid Taraf mevzuatinda &éngdriulen veya bu
tarafta hlkmedilen ceza, yardim istenilen Akid Taraftaki ceza ile ayni nevi
olmalidir.

MADDE 33
Tade talebi asagidaki hallerde kabul edilmeyecektir:
1) Tadesi istenilen kisi yardim istenilen Akid Tarafin uyrudu ise,

2) Iade talebine konu olan sug¢, yardim istenilen Akid Tarafca siyasi bir
su¢ veya siyasi sug¢la baglantili sug¢ olarak addedilirse,

Terdrizm suglari veya Tlrkiye Cumhuriyeti Cumhurbaskanina, Kuveyt Emirine,
Kuveyt Veliahd Prensine yonelik fiiller, siyasi sug¢ olarak addedilmeyecektir.

3) Iade talebine konu olan su¢, minhasiran askeri bir suc¢ niteligindeyse,

4) Iade talebine konu olan su¢ kismen veya tamamen yardim istenilen Akid
Taraf Ulkesinde islenmisse,

5) Iade talebine konu olan suc¢ sebebiyle, yardim istenilen Akid Tarafta
bir kovusturma yapilmaktaysa veya nihai karar verilmisse veya takipsizlik
karari veya men'i muhakeme karari ittihaz edilmis ise,

6) Talebin alindigdi tarihte, iadesi istenilen kisi, yardim isteyen ve
yardim istenilen Akid Taraflarin mevzuatlarina gdre, kovusturulmaktan veya
cezalandirilmaktan, zamanasimi nedeniyle badisik hale gelmisse,

7) Yardim isteyen veya; Ulkesi disinda bir yabanci tarafindan islenen
sug¢larla ilgili olarak cezai kovusturma yapma yetkisini haiz olmasi kaydiyla
yardim istenilen Akid Tarafta genel af ilan edilmisse,

MADDE 34
Yardim istenilen Akid Tarafin, adi bir su¢ ig¢in yapilan iade talebinin bir
kisinin 1rki, dini, milliyeti veya siyasi dlslncesi sebebiyle kovusturulmasi
veya cezalandirilmasi amaciyla yapildidgi kanaatinda olmasi ig¢in ciddi sebebler
mevcut oldugu takdirde iade kabul edilmeyecektir.

MADDE 35
1) Tade talebi yazili olarak yapilacak ve diplomatik kanaldan
iletilecektir.

2) Iade talebine asagidaki belgeler eklenecektir:

a. Yardim isteyen Akid Tarafin kanunlarina uygun olarak dizenlenmis bir
mahkumiyet kararinin veya tevkif mizekkeresinin
yahut ayni tesiri haiz diger belgenin asli veya onaylanmis
sureti;



b. Su¢larin, islenis seklini, yerini ve tarihini, bunlarin
hukuki tavsiflerini gd&steren ve ilgili kanun htktmlerine atif
yapan bir belge ile kanun hitktmlerinin metinleri,

c. Tadesi istenilen kisinin olabildidince sarih esgali ile
bunun kimligini ve uyrudunu tespite yarayacak diger blUtln
malumat, mimkinse bu kisinin parmak izi fisleri ve fotografi.

MADDE 36
1) Mustacel hallerde, yardim isteyen Akid Taraf adli makamlari talep
olunan kisinin muvakkaten tutuklanmasini isteyebilirler.

2) Muvakkat tutuklama talebinde, 35 nci maddenin 2 paragrafinin (a)
bendinde sayilan belgelerden birisinin mevcudiyeti ve iade talebinin
gébnderilmesinin amag¢landigi zikredilecektir. Talepte, ayrica, sugun niteligi,
muhtemel veya halihazirda hitkmedilmis cezalar, sugun islenis tarihi ve yeri ve
imkanlar nispetinde talep edilen kisinin kimligini ve bulundudu yerini
belirlemeye yarayacak bilgiler bulunacaktair.

3) Muvakkat tutuklama talebi, yardim istenilen Akid Taraf adli
makamlarina, dodgrudan posta veya telgraf veya yaziya doénlsebilen baska bir
vasitayla iletilecektir.

4) Talep kabul edilebilir addedilirse, yardim istenilen Akid Taraf adli
makamlari, kanunlarinin éngdrdigt sekilde gerekli islemleri yapacaktir.

MADDE 37
1) Tutuklamadan itibaren 20 gtinltk slre ig¢inde, yardim istenilen Akid
Taraf iade talepnamesini ve 35 nci maddenin 2 nci bendinde sayilan belgeleri
almadigi taktirde, muvakkat tutuklamaya son verilebilir.

2) Muvakkat tutuklama slUresi, hic¢bir surette, tutuklama tarihinden
itibaren 40 glnl gegemez.

3) Gegici olarak serbest birakma her zaman mimkindir, ancak yardim
istenilen Akid Taraf, istenilen kisinin ka¢masina mani olmak i¢in gerekli
addettigi butlin tedbirleri alacaktir.

4) Serbest birakma, iade talebinin sonradan virudu halinde yeni bir
tutuklamaya veya iadeye mani teskil etmez.

MADDE 38
Yardim istenilen Akid Taraf, talebi reddetmeden evvel, isbu kisimda
6ngdrltilen sartlarin mevcudiyetinden emin olmasi ig¢in, ikmalinin mimkin
olacagini addettidi mitemmin bilgiyi diplomatik kanaldan isteyebilir. Yardim
istenilen Akid Taraf, bu mitemmim bilginin teselltdml i¢in bir tarih
belirleyebilir.

Mitemmin bilgi belirlenen tarihe kadar sadlanamazsa, yardim istenilen Akid
Taraf iade islemlerine son verebilir.

MADDE 39
Birden fazla Devlet tarafindan ayni veya dedisik fiilden ayni zamanda iade
talep edildigi takdirde, iade istenilen Akid Taraf, blUtin sartlari ve
6zellikle bilahare yardim isteyen Devletler arasinda iade imkanini, iade
taleplerinin tarihlerinin sirasini, istenilen kisinin uyrudunu, sug¢larin vehamet
derecesini ve islendikleri yerleri dikkate alarak karar verecektir.

MADDE 40
1) Yardim istenilen Akid Taraf, kendi haklari ve Ug¢lnci kisilerin haklari
mahfuz kalmak kaydiyla, yardim isteyen Devletin talebi UGzerine, kendi
mevzuatina uygun olarak;

a. Delil teskil edebilecek,

b. Su¢ neticesinde elde edilmis olup, istenilen kisinin zilyedliginde
bulunan veya sonradan ortaya ¢ikarilan,

c. Sug¢ neticesinde elde edilen esyadan hasil olan,
esyalara el koyarak bunlari teslim edecektir.



2) Bu esyalar, iadesi istenilen kigsinin &614mi veya ka¢masi
halinde dahi teslim edilecektir.

3) Soézkonusu esyalar Uzerinde, yardim istenilen Akid Tarafin
veya ug¢Unci kisilerin kazanilmis haklari mevcut oldugu takdirde,
bunlar mahfuz kalacak ve esyalar sorusturma sonunda en kisa slre
i¢ginde, masraf istenmeksizin yardim istenilen Akid Tarafa geri
gbnderilecektir.

MADDE 41
1) Talebin kabul edilmesi halinde, yardim istenilen Akid Taraf, teslim
yerini ve tarihini tespit edecek ve teslime yeterli olacak bir slire &énce
keyfiyeti yardim isteyen Akid Tarafa bildirecektir.

2) Isbu maddenin 3 ncl bendinde belirtilen hal mahfuz kalmak kaydiyla,
istenilen kisi, tespit edilen tarihte teslim alinmadigi takdirde, bu tarihi
takibeden 15 guin sonunda serbest birakilabilir ve her halde 30 gln nihayetinde
serbest birakilacaktir. Yardim istenilen Akid Taraf ayni sug¢ sebebiyle
iadeyi reddedebilir.

3) Teslim edilmeyi veya alinmayil engelleyen istisnai hallerin mevcudiyeti
halinde, ilgili Taraf belirlenen strenin hitamindan evvel diger Akid Tarafa
haber verecektir. Her iki Akid Taraf yeni bir teslim tarihi ve muhtemel baska
bir teslim yeri tGzerinde mutabik kalacaklardir. Bu durumda bundan énceki bent
hiklimleri uygulanacaktair.

MADDE 42

1) Istenilen kisi, yardim istenilen Akid Taraf {ilkesinde, iade talebine
konu edilenin disinda bir ug¢ sebebiyle kovusturulmaktaysa veya mahkum
edilmisse, bu Taraf talep konusunda kararini verecek ve bunu yardim isteyen
Akit Tarafa 70 nci maddede 6ngdrildigl sekilde bildirecektir.

Talep kabul edilirse, istenilen kisinin iadesi, istenilen taraftaki
yargilanmasinin veya cezasinin infazinin tamamlanmasina kadar ertelenecektir.
Boyle bir durumda, bir evvelki madde tatbik edilecektir.

2) Isbu maddenin hiikiimleri, istenilen kisinin, tutuklu olarak
bulundurulmasi ve kendisinden yardim istenilen Devlet adli makamlarinin isi
bittiginde geri gdénderilmesi sartiyla, yardim isteyen Devlet adli makamlara
huzuruna ¢ikmak lGzere gegici olarak gdénderilmesine engel teskil etmeyecektir.

MADDE 43
fade edilen kisi, iadeden evvel isledigi ve iadeye konu teskil eden suctan
baska bir sug¢ sebebiyle kovusturulamayacadi, mahkum edilemeyecegi veya
tutuklanamayacadi gibi bir ceza veya tutuklama emri dolayisiyla herhangi bir
suretle sahsi hlrriyetinden yoksun birakilamaz, yardim isteyen Akid Tarafin
mevzuatina halel vermemek kaydiyla, asadidaki haller mistesnadir:

a. Iade eden Devletin buna muvafakat etmesi. Muvafakat alinmasi ig¢in bir
talepte bulunulacak ve buna 35 nci maddede sayilan belgeler ile iade edilen
kisinin iadenin genisletilmesi hususunda yaptidi beyani ile kendisinden yardim
istenilen Devlet makamlarina savunmasinil takdim etme imkaninin saglandigina
dair ifadesini igeren tutanak eklenecektir.

b. Bu kisinin, nihai olarak serbestisine kavusmasini takip eden 45 gln
zarfinda teslim edildigi Taraf tlkesini, elinde imkan olmasina radmen terk
etmemesi veya terkettikten sonra buraya geri ddénmesi halinde.

MADDE 44
Kovusturma esnasinda itham olunan sugun niteligi dedistigi takdirde, iade
edilen kisi hakkinda, ancak yeniden tavsif edilen sugun unsurlari iadeye cevaz
veriyorsa, takibat yapilabilir veya mahkumiyet karari verilebilir.

MADDE 45
Yardim isteyen Akid Taraf, yardim istenilen Akid Tarafin talebi halinde,
iade talebinin konusunu teskil eden cezai kovusturmanin veya cezanin infazinin
sonucundan bu Tarafa bilgi verecektir.

MADDE 46
43 nclli maddenin (b) bendinde 6ngdrilen hal mistesna olmak UGzere, yardim
isteyen Akid Taraf, yardim istenilen Akid Tarafin muvafakat etmesi halinde,



iade edilen kisiyi Utg¢lncl bir Devlete teslim edebilir. Bu amag¢la, yardim
isteyen Akid Taraf, UuglUncl Devlet tarafindan kendisine tevdi olunan belgelerin
Orneklerini, yardim istenilen Akid Tarafa iletecektir.

MADDE 47
1) Iadeye konu olan bir kisinin {iclincii bir Devlet'ten, Akid Taraflardan
birisinin tlkesi fzerinden diger Akid Taraf UGlkesine transit gegisine,
diplomatik kanaldan gdnderilecek bir talepname Uzerine izin verilecektir. Bu
talepnameye, sugun iade edilebilir sug¢lardan oldudunu belirten gerekli
belgeler eklenecektir. Bununla birlikte, wvatandasin transit gegisi
reddedilebilir.

2) Hava yolunun kullanilmasi halinde, asadidaki hUkUmler uygulanacaktir:
a. Ug¢adin inis yapmasi gerekmiyorsa, yardim isteyen Akid
Taraf, Ulkesi lizerinden ucus yapilacak Akid Tarafi haberdar
edecek ve 35 nci maddenin 2/a bendinde sayilan belgelerin
mevcudiyetini teyit edecektir.
Programlanmamis inis halinde, isbu bildirim 36 nci maddede ongdrilen
muvakkat tutuklama talebi hikminde olacak ve usullne uygun transit talebinde
bulunulacaktair.

b. U¢adgin inis yapmasi gerektigi takdirde, yardim isteyen Akid Taraf bu
maddenin 1 nci bendinde &éngdrilen usule uygun olarak, yardim istenilen Akid
Taraftan talepte bulunacaktir.

MADDE 48
1) Yardim istenilen Akid Taraf tlkesinde iade sebebiyle yapilan masraflar,
bu Tarafg¢a karsilanacaktir.

2) Transit olarak ulkesinden geg¢is talebinde bulunulan Tarafta meydana
gelen masraflar, yardim isteyen Akid Tarafg¢a karsilanacaktair.

MADDE 49
Isbu kisimda aksine hitkiim bulunmadigi takdirde, iade ve
muvakkat tutuklamada minhasiran yardim istenilen Devletin
mevzuatinda &éngdrilen usul uygulanacaktir.

KISIM III
HUKUMLULERIN NAKLI
MADDE 50
Bu kismin amaglari bakimindan:
a. "HUkUm Devleti" kisinin mahkumiyetine hikmedilen ve buradan
nakledildigi Devleti ifade eder,

b. "Infaz Devleti" cezasinin infazi icin hikUmld kisinin nakledildigi
Devleti ifade eder,

c. "HUkUmld Kisi", Akid Taraflardan birinin Glkesinde, bu Tarafin adli
makaminca sug¢lu gdrllerek hlrriyeti baglayici bir mleyyideyle cezalandirilan
ve isbu hapis cezasi infaz edilmekte olan kisiyi ifade eder.

MADDE 51
Akid Taraflar, birbirlerine, diger Akid Tarafin uyrudu bulunan hiktmla
kisileri, asagdidaki sartlarla nakledebilirler:

a. Talebe konu olan fiil her iki Tarafin kanunlarina gdre
cezalandirilabilir bir sug¢ teskil ediyorsa,

b. Mahkumiyet kesinlesmis ve infaz edilebilir durumdaysa,

c. HUOkUmlil kisi Infaz Devletinin uyrudu ise,

d. Nakle, htktimld kisi tarafindan yazili sekilde riza gdsterilmisse (veya
bu kisi rizasini agiklamaya ehil degdilse, bunun kanuni temsilcisi veya
yakinlari tarafindan),

e. Talep tarihinde, htkimlt kisinin bakiye infazi gereken asgari 1 yail
cezasi bulunuyorsa. Istisnai hallerde Akid Taraflar, evvelki climlede 6ngdrilen
sUreden daha az cezasi bulunan bir kisinin naklini kararlastirabilirler.



MADDE 52
Yardim istenilen Akid Taraf, sebep gdstermeksizin talebi reddetme hakkini
haiz olacaktir.

MADDE 53
Nakil talebi:
a. HUkUim Devleti,
b. Infaz Devleti,
c. Devletlerden birine usulline uygun olarak nakli ig¢in
miiracaat edecek olan htktmli kisi, tarafindan yapilabilir.

MADDE 54

HukUm Devleti, dider Devlete, bu Devletin uyrudu hakkinda ittihaz olunan
ve isbu Kisim uyarinca nakle konu teskil edebilecek her mahkumiyet kararini
bildirecektir.

HikUm Devletinin yetkili makamlari, kesinlesen bir mahkumiyet kararina
konu teskil eden diger Devletin uyrudundaki her kisiyi, bu Kisimda bahsedilen,
memleketine nakil imkanlarindan haberdar etmek ig¢in bilgi verecektir.

Nakil talebi lUzerine, hUkUmld kisi, her iki Devlet tarafindan alinan
kararlardan yazili olarak haberdar edilecektir.

MADDE 55
1) HOkumld kisi, nakline, serbestg¢e ve naklin dodurabilecedi hukuki
sonuc¢lara tamamen midrik olarak riza gdstermelidir. HOkUmld kisinin yaszi,
sadlik veya akli durumu sebebiyle Akid Taraflardan birisi tarafindan gerekli
gériildiglt takdirde, kanuni temsilcisinin muvafakati aranilacaktir. Bu konuda
izlenecek usul HUkUm Devletinin mevzuatina tabi olacaktir.

2) Hikiim Devleti, Infaz Devletinin talebi fizerine, bu Devlete, nakil
konusundaki rizanin yukaridaki bentte belirtilen sartlara uygun olarak
verildiginin bir konsolosluk gdrevlisi tarafindan tespiti imkanini
saglayacaktir.

MADDE 56
1) Infaz Devleti, H{ikim Devletinde hiikmedilen cezanin kalanini infaz
etmeye devam edecektir.

2) HukUm Devletinde verilmis olan ceza, nitelidi ve sliresi bakimindan
Infaz Devletindekinden daha agirsa, bu Devlet kendi mevzuatinda ayni suca en
ziyade tekablll eden mieyyideyi ikame edecek veya hikmedilmis olan cezayi kendi
mevzuatinda éngdrilmis bulunan azami hadde indirecektir.

3) Ikame olunan mileyyide, niteli§i veya siiresi bakimindan, Hikim
Devletinde verilmis olan mleyyideden daha agir olamayacadi gibi Infaz Devleti
mevzuatinda éngdrilen azami haddi de gegemeyecektir.

MADDE 57
Iinfaz Devleti, HUkUm Devletinin talebi Uizerine, bu Devlete infazin
tamamlanmasi konusunda bilgi verecektir.

MADDE 58
Infaz sartlari, bu konuda gerekli olan tlm kararlari almakla minhasiran
yetkili bulunan Infaz Devletinin mevzuatina tabi olacaktir.

MADDE 59
Karardaki olaylarin esasina taalluk eden basvurular hakkinda karar verme
yetkisine sadece HuUkUm Devleti haiz olacaktir.

MADDE 60
1) Nakledilen hiktml®t kisi, Akit Taraflardan birinde ¢ikarilan genel aftan
yararlanacaktir. Ozel afla ilgili olarak, her vak'a Akid Taraflarin ig
mevzuatlari g¢ergevesinde ayri ayri mitalaa edilecektir.

2) HUkUm Devleti, cezanin infazina tamamen veya kismen son verecek her
karar veya tedbirden Infaz Devletini gecikmeksizin haberdar edecektir.



3) Infaz Devletinin yetkili makamlari, HUkiim Devletinden cezanin infazini
sona erdirecek herhangi bir bilgi alir almaz cezanin infazina son verecektir.

MADDE 61
Isbu Kisim hilkiimlerine gdre nakledilen hikimlil kisi, Infaz Devletinde,
nakle konu olan sug¢ sebebiyle yeniden kovusturulmayacak, tutuklanmayacak ve
sahsi hlUrriyetinden yoksun birakilmayacaktir.

MADDE 62
Bu Kisim, ylUrtrltide girisinden evvel veya sonra ittihaz olunan mahkumiyet
kararlarina uygulanacaktir.

MADDE 63
Bltln talepler yazili olarak yapilacaktir. Talepte, hikimld kisinin
kimligi, Infaz Devletindeki adresi ve cezanin ¢ekildigi kurum belirtilecektir.
Buna, htktimld kisinin veya kanuni temsilcisinin nakle riza gdsterdigine dair
yazili beyani da eklenecektir.

MADDE 64

HikUm Devleti, kararin, infaz edilebilirligini gdsteren aslini veya onayli
brnedini Infaz Devletine génderecek ve mimkin oldudu nispette sucun islenis
seklini, zamanini ve yerini ve ayrica hukuki tavsifini belirtecek ve ayrica
bakiye ceza miktari, tutuklulukta gegen stre, cezadan yapilan indirim,
hikimltintn kisiligi ve HUkUm Devletinde mahkumiyetin ittihazdan evvelki ve
sonraki devrelerdeki davranislari hususunda bilgi verecektir.

Iinfaz Devleti, nakil talebinin kabuliinden evvel ayni suc¢ i¢in mevzuatinda
6ngdritilen azami cezayi HikUm Devletine bildirecektir.

Taraflardan biri, kendisine iletilen bilgiyi yeterli gdrmiyorsa, mltemmim
bilgi isteyebilir.

MADDE 65

Aksi her iki Tarafg¢a kararlastirilmadigdi takdirde, bu kisim uygulanirken
dogan masraflar, minhasiran HUkUm Devletinin tlkesinde yapilan masraflar
disinda, Infaz Devleti tarafindan karsilanacaktir.

Masraflari karsilayan Devlet, muhafizlari da temin edecektir. Infaz
Devleti, hig¢bir sekilde, cezanin infazi ve hikuimld kisinin gdzetim altinda
bulundurulmasi ig¢in sarfolunan masraflarin kendisine Odenmesini talep
etmeyecektir.

BOLUM III
GENEL PRENSIPLER
MADDE 66
Isbu Anlasmanin uygulanmasi bakimindan, talepler ve buna iliskin belgeler
yardim isteyen yetkili makamin imza ve mOhirGni ihtiva edecek olup, tasdik
veya benzeri bir usule tabi dedildir.

MADDE 67

1 nci BO6limin, II nci B6lUmin I nci Kisminin uygulanmasi bakimindan, Akid
Taraflarin higbiri, asagidaki istisnalar hari¢ kendisinden yardim istenilen
Akid Tarafin tlkesinde dodan masraflarin &denmesini talep etmeyecektir:

a. HukUmet tarafindan istihdam edilmeyen bilirkigsilerin celbi ve bu
bilirkisiler tarafindan dizenlenen raporlar i¢in yapilan masraflar,

b. Hususi hukuk ve ticaret hukukuna iliskin taniklarin Ucretleri,

c. Tutuklu bulunan kisinin nakli ig¢in yapilan masraflar.

MADDE 68
Aksi bu Anlasmada belirtilmis olmadikg¢a, muhaberat Adalet Bakanliklari
vasitasiyla yapilacaktair.
Gerektiginde, konsolosluk kanaliyla veya diplomatik yolla ve bu Anlasmanin
II. bdliminlin uygulanmasi bakimindan Interpol araciliiyla muhaberat
yapilabilir.

MADDE 69
Isbu Anlasmanin uygulanmasi bakimindan, talepler ve buna iliskin belgeler
yardim isteyen Akid Tarafin dilinde diizenlenecek ve bunlara yardim istenilen
Akid Taraf diline yapilmis terclUmeleri eklenecektir. Bununla birlikte, yardim



istenilen Akid Tarafin diline terclUmede zorlukla karsilasilmasi halinde,
Ingilizce terctime kabul edilecektir.
Blitln belgeler iki ntisha dlzenlenecektir.

MADDE 70
Yardim istenilen Akid Taraf, bu Anlasma kapsaminda bulunan herhangi bir
talebi tamamen veya kismen yerine getiremez veya yerine getirilmesini
reddederse, bunu nedenleriyle birlikte derhal yardim isteyen Akid Tarafa
bildirecek ve talebe iliskin belgeleri iade edecektir.

MADDE 71
Akid Taraflar, talep lUzerine, mevzuatlari, adli sistemleri ve
mahkemelerinin uygulamalari konusunda bilgi teatisinde bulunacaklardir.

BOLUM IV
NIHAT HUKUMLER
MADDE 72
Bu Anlasmanin uygulanmasi ile ilgili olarak ortaya ¢ikabilecek butlin
zorluklar diplomatik kanaldan ¢dzlUmlenecektir.

MADDE 73
isbu Anlasma, her iki Akid Tarafin ylrlrlikte bulunan Anayasal usulleri
gercevesinde onaya tabidir. Bu Anlasma, her iki Tarafin Anlasmanin yurtrlige
konulmasi ig¢in gereken tuim hukuki islemleri tamamladidina dair birbirlerine
yapacaklari bildirimlerden sonuncusunu takip eden 30 gin hitaminda yUrtrldge
girecektir.

MADDE 74
Bu Anlasma slresiz olarak ylUrtrlikte kalacaktir. Bununla birlikte, her
Akid Taraf diger Akid Tarafa bildirimde bulunarak her zaman Anlasmayi
feshedebilir.

Anlasma bu bildirimin didger Akid Tarafg¢a alindigi tarihten alti ay sonra
ylrtirlikten kalkacaktir.

Yukaridaki hiGktimleri tasdiken Akid Taraflarin yetkili temsilcileri bu
Anlasmayi imzalayip mUhirlemislerdir.

Ankara'dan 24 Mart 1997 tarihinde, Tlirkge, Arapca ve Ingilizce dillerinde
ve her U¢ metin de ayni derecede gegerli olmak Uzere iki nlsha tanzim
edilmistir. Yorumda farklilik halinde, Ingilizce metin gecerli olacaktir.

TURKIYE CUMHURIYETI KUVEYT DEVLETI

HuktUmeti Adina Hukumeti Adina

Adalet Bakani Adalet Bakani

Sevket Kazan Evkal ve Islam Isleri
Bakani

Mohammed Dhaifallah Sharar
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Agreement on Legal and Judicial Cooperation in Civil,
Commercial and Penal Matters Between the Republic of
Turkey and the State of Kuwait
The State of Kuwait and the Republic of Turkey, in a spirit of respect for
the principles of sovereignty, equality of rights, desirous of further
developing mutual assistance in the field of judicial cooperation in civil,
commercial and penal matters.

Have decided to conclude an agreement and have agreed as follows:

CHAPTER I
JUDICIAL COOPERATION IN CIVIL AND COMMERCIAL MATTERS
ARTICLE 1
The citizens of the Contracting Parties shall enjoy, on the territory of
the other Contracting Party, the same judicial protection as the citizens of
the other Contracting Party with respect to their personal and property
rights.

ARTICLE 2
The citizens of the Contracting Parties shall have on the territory of the
other Party, free and unhindered access to the courts and other judicial
authorities for the achievement and defense of their rights and interests.
They may appear before courts, public notaries, file applications, lodge
claimg and appeal under the same conditions, as the citizens of the other
Contracting Party.

ARTICLE 3
For the purposes of this Agreement the expression "civil matters" shall
also cover commercial matters.
The provisions of this Agreement shall be applicable upon the personal
status matters in a way which does not contradict the legislation of the
Requested Party.

ARTICLE 4
The provisions of this chapter shall apply to legal persons, which have
their seat or headquarters in the territory of one of the Contracting Parties
and have been set up or permitted to be set up in accordance with the
constitution and public order of that Party. The capacity of suing these legal
persons shall be determined according to the law of the party on whose
territory their seat or headquarters is located.

ARTICLE 5
Legal assistance in civil matters shall comprise service of judicial or
extra-judicial documents, letters rogatory, inspection of property, hearing of
experts, witnesses and parties.

ARTICLE 6
Security bond and deposit for the court costs cannot be, required from a
citizen of one of the Contracting Parties, who appears before the judicial
authorities of the other Contracting Party, only on the ground that he is a
foreign citizen, or does not have his domicile, residence or seat in the
territory of that Party. The same rule shall apply to any payment required for
the application to the judicial authorities.

ARTICLE 7
1. A document issued on the territory of one of the Contracting Parties,
or duly certified by its competent authority in accordance with its laws,
shall be recognized on the territory of the other Party without further
legalization. The same shall also hold good for signatures affixed to a
private document, if certified in accordance with the laws of the respective
Contracting Party.

2. The provisions of paragraph 1 shall also refer to copies of documents,
duly certified by a corresponding competent authority of the Contracting
Parties.



3. A document issued within the competence of the authorities of one of
the Contracting Parties which is considered as an official document, shall
also be considered as an official document on the territory of the other
Contracting Party.

In case of serious doubts about the accuracy of a document, accuracy of
the document shall be realized through competent authorities.

ARTICLE 8
1. Nationals of either of the Contracting Party shall enjoy, on the
territory of the other Contracting Party legal assistance on the same
conditions as the nationals of that Contracting Party.

2. Legal asistance requests shall be executed expeditiously.
3. No charges shall be made for the transmission, reception and
determination of legal assistance requests of the competent authorities.

ARTICLE 9
1. The certificate regarding the financial and family status of an
applicant shall be issued by the competent authority of the Contracting Party
on the territory of which the applicant has his domicile or residence.

2. The certificate shall be issued by the diplomatic or consular
representative of his State, who is territorially competent, if the applicant
has his domicile or residence in a third State.

3. The judicial authority, to whom the application for exemption from lees
and costs has been addressed, in case of need, may require additional
information from the competent authorities of the other Contracting Party
whose citizen is the applicant.

4. With the application for legal assistance free of charge may also be
presented an application requesting legal defence.

ARTICLE 10
1. The application for legal assistance free of charge may also be filed
through the competent organs of the Contracting Party, whose citizen is the
applicant. They shall forward the application together with the certificate
for the financial and family status and the other documents presented by the
applicant, to the competent authorities of the other Contracting Party in
accordance with Article 8.

2. The application for legal assistance shall be presented through
diplomatic or consular missions, if the applicant is residing on the territory
of a third State.

3. The legal assistance granted free of charge by the competent
authorities of the requested Contracting Party shall refer to all procedural
actions which shall be performed in this case before its judicial authorities.

ARTICLE 11
1. The application for letters rogatory, which the judicial authority of
the one contracting party forwards to the judicial authority of the other
contracting party, must be in written form and shall specify:

a) The name of the requesting authority,

b) If possible, the name of the requested authority,

c) The nature of the proceedings and a short summary of the
events,

d) The names, addresses and citizenships of the parties or
of their representatives, or the seat of the legal
persons,

e) Judicial act to be performed,

f) The names and addresses of the persons to be examined,

g) The questions to be put to the persons to be examined
or a statement of the subject matter about which they



are to be examined,

h) The documents or other property to be inspected,

i) Any special method to be executed in accordance with
Article 12,

j) The necessary data on the subject matter of the
application, and more particularly, the address of the
recipient in the case of serving documents, the
designation and nature of documents which have to be
served.

ARTICLE 12
1. The judicial authority which executes a letter rogatory shall apply its
own law as to the methods and procedures to be followed and forcible measures
to be applied. However, it will follow a request of the requesting authority
that a special method or procedure to be followed, unless this is incompatible
with the internal law of the State of execution.

2. The requesting authority shall, if it so desires, be informed of the
time when, and the place where, the proceedings will take place, in order that
the parties concerned, and their representatives, if any, may be present.

3. If the requested authority is not competent, it shall forward the
application to the competent authority and notify the requesting authority
accordingly.

4. Letters rogatory shall be executed expeditiously.

ARTICLE 13
The execution of letters rogatory may be refused only to the extent that;
a) In the State of execution, the execution of the letter does not fall
within the function of the judiciary, or
b) The State addressed considers that its sovereignty or security would be
prejudiced thereby.

ARTICLE 14
1. The requested authority shall serve documents in accordance with the
laws of its own State, i1f the documents are made out in its language or are
accompanied by a certified translation thereof. Otherwise, it shall carry out
the service of the documents to the addressee only if the latter wishes to
receive them.

2. The service of documents may be effected in a special form, if the
requesting Contracting Party wishes this, provided that such a form of service
is not in contradiction with the law of the requested Contracting Party.

ARTICLE 15
1. If the address of the person to be examined or on whom a document is to
be served, has not been accurately indicated, or is not exact, the competent
authority of the requested Contracting Party shall take the necessary measures
for the establishment of the address.

2. If the requested judicial authority is not competent to fulfill the
service of documents, it shall ex officio forward the documents to the
competent authority, and notify the requesting authority,

3. If the requested authority, in spite of measures taken under paragraph
1, cannot establish the address, it may request additional information from
the requesting authority. If it does not receive the requested information or
cannot carry out the service, it shall return the documents to the requesting
authority.

ARTICLE 16
Service of documents shall be carried out in accordance with the laws of
the requested Contracting Party. The requested authority must confirm the
service, in the confirmation, the place, the date of service, the name of the
person served, as, well as his relation with the addressee shall be indicated.

ARTICLE 17



The Contracting Parties have the right to serve summons, documents and
papers on their own citizens existing on the territory of the other
Contracting Party, through their diplomatic or consular representatives if
they agree to accept them.

ARTICLE 18
Any judicial procedure taken through letters rogatory in accordance with
the provisions of this Agreement shall have the same legal effect as if it had
been taken before the competent authority of the requesting Contracting Party.

CHAPTER II

MUTUAL ASSISTANCE IN PENAL MATTERS, EXTRADITION

AND TRANSFER OF SENTENCED PERSONS

SECTION 1

MUTUAL ASSISTANCE IN PENAL MATTERS

ARTICLE 19

1. The Contracting Parties undertake to afford each other, in accordance

with the provisions of this section, the widest measure of mutual assistance
in proceedings in respect of offences the punishment of which, at the time of
the request for assistance, falls within the jurisdiction of the judicial
authorities of the requesting Contracting Party.

2. Mutual assistance in criminal matters shall include specially the
execution of procedures with regard to preparatory investigation, obtaining
statements of accused, witness and expert, search, seizure, delivery of
documents and property and service of documents and verdicts.

ARTICLE 20
Assistance may be refused:
1. If the request concerns an offence which the requested Contracting
Party considers a political offence or an offence connected thereto, or purely
military offence.

2. If the requested Contracting Party considers that execution of the
request is likely to prejudice the sovereignty, security or public order of
its country.

ARTICLE 21
1. The requested Contracting Party shall execute in the manner provided by
its law any letters rogatory relating to a criminal matter that falis within
the scope of paragraph 2 of Article 19 and sent to it by judicial authorities
the requesting Contracting Party.

2. The requesting Contracting Party, who desires the witnesses and experts
to give evidence on eath shall expressly so request, and the requested
Contracting Party shall comply with, the request if it is not prohibited by
its law.

3. The requested Contracting Party may transmit certified copies or
photocopies of records or documents requested, unless the requesting
Contracting Party expressly requests the transfer of originals, in which case
the requested Contracting Party shall comply with this request so far as
possible.

4. The information delivered to requesting Contracting Party shall only be
used for purposes subject of the request by judicial authorities.

ARTICLE 22
On the express request of the requesting Contracting Party the requested
Contracting Party shall state the date and place of execution of the letters
rogatory. Officials and interested persons may be present if the requested
Contracting Party consents.

ARTICLE 23
1. The requested Contracting Party may delay the handing over of any
property, records or documents requested, if it requires them in connection
with pending criminal proceedings.



2. Any property, as well as original records or documents, handed over in
execution of letters rogatory shall be returned by the requesting Contracting
Party to the requested Contracting Party as soon as possible unless the latter
waives the return thereof.

ARTICLE 24
1. The requested Contracting Party shall effect service of judicial writs
and judgments which are transmitted to it for this purpose by the requesting
Contracting Party. Service shall be effected in the manner provided by the law
of the requested Contracting Party.

2. Requests for service of summons, shall be transmitted to the requested
Contracting Party at least two months prior to the fixed date set for the
appearance of these persons before judicial authority.

3. Both Contracting Parties shall retain the right to serve documents on
its own nationals in the requested Contracting Party through its diplomatic or
consular officials.

ARTICLE 25
1. If the requesting Contracting Party considers the personal appearance
of a witness or expert before its judicial authorities especially necessary,
it shall so mention in its request for service of the summons and the
requested Contracting, Party shall invite the witness or expert to appear.

2. The requested Contracting Party shall inform the requesting Contracting
Party of the reply of the witness or expert. In the case provided for under
paragraph 1 of this Article, the request or the summons shall indicate the
approximate allowances payable and the travelling and subsistence expenses
refundable.

ARTICLE 26
The allowances, including subsistence, to be paid and the travelling
expenses to be refunded to a witness or expert by the requesting Contracting
Party, shall be calculated as from his place of residence and shall be at
rates at least equal to those provided for in the scales and rules in force in
the country where the hearing is intended to take place.

ARTICLE 27
1. A witness or expert, whatever his nationality, appearing on a summons
before the judicial authorities of the requesting Contracting Party shall not
be prosecuted or detained or subjected to any other restriction of his
personal liberty in the territory of that Contracting Party in respect of acts
or convictions anterior to his departure from the territory of the requested
Contracting Party.

2. A person, whatever his nationality, summoned before the judicial
authorities of the requesting Contracting Party to answer for acts forming the
subject of proceedings against him, shall not be prosecuted or detained or
subjected to any other restriction of his personal liberty for acts or
convictions anterior to his departure from the territory of the requested
Contracting Party and not specified in the summons.

3. The immunity provided for in this Article shall cease when the witness
or expert or prosecuted person, having had for a period of fifteen consecutive
days from the date when his presence is no longer required by the judicial
authorities, an opportunity of leaving, has nevertheless remained in the
territory, or having left it, has returned thereto.

ARTICLE 28
1. The requested Contracting Party shall communicate, extracts from and
information relating to judicial records, requested from it by judicial
authorities of the requesting Contracting Party and needed in a criminal
proceeding, to the same extent that these may be made available to its own
judicial authorities in like case.

2. In any case other than that provided for in paragraph 1 of this Article
the request shall be complied with according to the regulations or practice of



the requested Contracting Party.

3. Each Contracting Party shall inform the other Contracting Party of all
criminal convictions in respect of nationals of the latter Contracting Party,
entered in the judicial records.

Ministries of Justice shall communicate such information to one another so
far as possible, at least once a year.

ARTICLE 29
1. Requests for mutual assistance shall indicate as follows:
a) the authority making the request,
b) the subject of and the reason for the request,
c) where possible, the identity and the nationality of the
person concerned, and
d) in case of a requested for service of judicial
documents name and address of the addressee or all
other useful information to help to identify him
and to locate his place and information in respect
of nature of document subject of service.

2. Letters rogatory shall, in addition, include brief description of the
offence alleged and facts.

ARTICLE 30
1. The Contracting Parties undertake to institute upon request criminal
proceedings in accordance with their own laws, against their nationals having
committed an offence in the requesting Contracting Party.

2. A request for instituting of proceedings in criminal matters shall be
accompanied by available evidences of proof related to the findings of facts.

3. The requested Contracting Party shall notify the repuesting Contracting
Party of the result of criminal proceeding and send a copy of "res-judicata"
judgment if any.

SECTION 2
EXTRADITION
ARTICLE 31
The Contracting Parties undertake to surrender to each other, subject to
the provisionsg and conditions laid down in the following Articles, all persons
who are being prosecuted by the judicial authorities of the other Contracting
Party or have been convicted.

ARTICLE 32
Extraditable offences are as follows:
a) offences punishable under the law of both contracting parties by
imprisonment for at least one year or by a more severe penalty,

b) in case of convictions restricting liberty for at least six months
rendered by judicial authorities of the requesting Contracting Party, for the
offences stipulated in paragraph (a) of this Article.

c) if the request for extradition includes several separate offences each
of which is punishable under the laws of the requesting Contracting Party and
the requested Contracting Party by deprivation of liberty, but of which some
do not fulfill the condition with regard to the period of punishment which may
be awarded, the requested Contracting Party shall also have the right to grant
extradition for the latter offences.

However, the punishment provided for according to the law of the
requesting Contracting Party or awarded therein should be of the same type
stipulated in the requested Contracting Party.

ARTICLE 33
Extradition shall not be granted under the following cases:
1. If the person claimed is a national of the requested Contracting Party.
2. If the offence for which extradition is requested is considered by the
requested Contracting Party as a political offence or as an offence connected



with a political offence.

Crimes of terrorism or assault directed against the President of the
Republic of Turkey and Amir of Kuwait, the Crown Prince of Kuwait shall not be
considered as a political crime.

3. If the offence for which extradition is requested is in the nature of
purely military offence.

4. If the offence for which extradition is requested has been committed
partially or wholly in the territory of the requested Contracting Party.

5. If a prosecution pending on or a final judgment has been passed in the
requested Contracting Party or it was decided either not to institute or to
terminate proceedings for the offence which is the subject of extradition in
the requested Contracting Party.

6. If at the time of receipt of the request, the person claimed has,
according to the law of requesting and requested Contracting Parties become
immune by reason of lapse of time for prosecution or punishment.

7. If a general amnesty has been proclaimated in the requesting
Contracting Party or in the requested Contracting Party, provided that the
latter Party has criminal jurisdiction on the offences committed by a
foreigner out of its territory.

ARTICLE 34
Extradition shall not be granted if the requested Contracting Party has
substantial grounds for believing that a request for extradition for an
ordinary criminal offence has been made for the purpose of prosecuting or
punishing a person on account of his race, religion, nationality or political
opinion.

ARTICLE 35
1. The request for extradition shall be in writing and shall be
communicated through the diplomatic channel.

2. The request for extradition shall be supported by:

a) The original or an authenticated copy of the judgment or warrant of
detention or other order having the same effect and issued in accordance with
the procedure laid down in the law of requesting Contracting Party.

b) A document stating the manner of commission, place and date of the
offences, their legal descriptions and a reference to the relevant legal
provisions, accompanied with the texts thereof,

c) As accurate a description of the person claimed, together with any
other information to establish his identity and nationality, if possible, his
finger prints and photo.

ARTICLE 36
1. In case of urgency, the judicial authorities of the requesting
Contracting Party may request for the provisional arrest of the person sought.

2. The request for provisional arrest shall state that one of the
documents mentioned in Article 35 paragraph 2(a) exists and that it is
intended to send a request for extradition. It shall also state the nature of
the offense, potential or already passed sentences, date and place of
commission of the offence and shall so lar as possible give detailed
information to establish identity and place of the person sought.

3. A request for provisional arrest shall be communicated to the judicial
authorities of the requested Contracting Party directly by post or telegraph
or by any other means affording evidence in writing.

4. If the request is considered admissible, judicial authorities of the
requested Contracting Party shall make necessary arrangements in the manner
provided for by its law.

ARTICLE 37
1. Provisional arrest may be terminated if, within a period of 20 days
after arrest, the requested Contracting Party has not received the request for
extradition and the documents mentioned in paragraph 2 of Article 35.

2. The period of provisional arrest shall not, in any event, exceed 40



days from the date of such arrest.

3. The possibility of provisional release at any time is not excluded, but
the requested Contracting Party shall take any measures which it considers
necessary to prevent the escape of, the person sought.

4. Release shall not prejudice re-arrest and extradition if a request for
extradition is received subsequently.

ARTICLE 38

The requested Contracting Party may, before refusing the request, ask for
additional information to assure itself of the existence of conditions
provided in this section through diplomatic channel, if it deems that will be
possibly supplied. The requested Contracting Party may prescribe a date for
the receipt of such supplementary information.

If additional information fails to be provided within the prescribed date,
the requested Contracting Party may terminate the proceedings for the
extradition.

ARTICLE 39
If extradition is requested concurrently by more than one State, either
for the same offence or for different offences, the requested Contracting
Party shall make its decision having regard to all the circumstances and
especially the possibility of subsequent extradition between the requesting
states, the respective dates of the requests, the nationality of the person
sought, seriousness and the place of commission of the offences.

ARTICLE 40
1. The requested Contracting Party shall, provided that its rights or
third parties rights shall be preserved and at the request of requesting
Contracting Party, seize and hand over, in accordance with its own law,
property:

a) which may constitute evidence,

b) which has been acquired as a result of the offence and which, at the
time of the arrest, is found in the possession of the person sought or is
discovered subsequently.

c) which has been derived from the property produced as a result of an
offence.

2. The property shall be handed over even if extradition can not be
carried out owing to the death or escape of the person sought.

3. Any rights which the requested Contracting Party or third parties may
have acquired in the said property shall be reserved and returned without
charge to the requested Contracting Party as soon as possible after the trial.

ARTICLE 41
1. If the request is agreed to, the requested Contracting Party shall
establish the place and date of surrender and shall inform the requesting
Contracting Party before adequate time.

2. Subject to the provisions of paragraph 3 of this Article, if the person
sought has not been taken over on the appointed date, he may be released after
the expire of 15 days and shall in any case be released after the expiry of 30
days. The requested Contracting Party may refuse to extradite him for the same
offence.

3. If exceptional circumstances exist which prevent surrender or take
over, the concerned Party shall inform the other Contracting Party before the
expiration of the specific time. The two Contracting Parties shall agree upon
a new date and probably another place of surrender. In this case the
provisions of previous paragraph shall apply.

ARTICLE 42
1. If the person sought is being proceeded against or has already been
convicted in the territory of the requested Contracting Party for an offence
other than that for which extradition is requested, the requested Contracting



Party shall make its decision on the request and shall inform the requesting
Contracting Party of that decision in the manner provided in Article 70
hereof.

If the request is accepted, the extradition of the claimed person shall be
postponed up to the end of his trial or until he serves his sentence in the
requested party. In such a case, the previous Article shall apply.

2. Provided that the requested person is held under detention and that he
is returned when the requirements of the state from which judicial assistance
is solicited, the provisions of this Article will not prevent such persons to
be temporarily delivered to the requesting state for appearing before its
judicial authorities.

ARTICLE 43
A person who has been extradited shall not be proceeded against, sentenced
or detained with a view of carrying out a sentence or detention order for any
offence committed prior to his surrender other than that for which he was
extradited, nor shall he be for any other reason restricted in his personnel
freedom without prejudicing the law of the requesting Contraction Party,
except in the following cases:

a) When the State which has surrendered him consents. A request shall be
made for the obtain of this consent and the documents enumerated in Article 35
and a statement of the declaration made by the person surrendered regarding
the extension of the extradition and confirming that he was given the
opportunity to submit his defence to the authorities of the State from which
the assistance was sought.

b) When that person, having had an opportunity to leave the territory of
the Party to which he has been surrendered, has not done so within 45 days of
his final discharge, or has returned to that territory after leaving it.

ARTICLE 44
When the description of the offence charged is altered in the course of
proceedings, the extradited person shall only be proceeded against or
sentenced in so for as the offence under its new description is shown by its
constituent elements to be an offence which would allow extradition.

ARTICLE 45
The requesting Contracting Party shall notify the requested Contracting
Party about the result of the penal prosecution or enforcement of the sentence
which constituted the subject of the extradition request, if the latter Party
requires so.

ARTICLE 46
Except as provided for in paragraph (b) of Article 43, the requesting
Contracting Party may surrender the extradited person to a third State only if
the requested Contracting Party agrees. For this purpose, the requesting
Contracting Party shall transmit the copies of documents to the requested
Contracting Party that has been delivered to it by the third State.

ARTICLE 47
1. The transmit of a person who is the subject of extradition from a third
State through the territory of one Contracting Party to the territory of the
other Contracting Party shall be granted upon submission of a request sent
through diplomatic channel. The request shall be accompanied by necessary
documents stating that, that offence is extraditable. However, transmit of a
national may be refused.

2. If air transport is used, the following provisions shall apply:

a) When it is not required to land, the requesting Contracting Party shall
notify the Contracting Party over whose territory the flight is to be made and
shall confirm that the documents mentioned in Article 35 paragraph 2(a) exist.

In the case of an unscheduled landing, such notification shall have the
effect of a request for provisional arrest as provided for in Article 36, and
a formal request for transmit shall be made.

b) When it is required to land, the requesting Contracting Party shall



submit a formal request in accordance with paragraph 1 of this Article to the
requested Contracting Party.

ARTICLE 48
1. Expenses incurred in the territory of the requested Contracting Party
by reason of extradition shall be borne by this Party.
2. Expenses incurred by reason of transit through the territory of a Party
requested to grant transit shall be borne by the requesting Contracting Party.

ARTICLE 49
Except where this section otherwise provides, the procedure with regard to
extradition and provisional arrest shall be governed solely by the law of the
requested Contracting Party.

SECTION 3
TRANSFER OF SENTENCED PERSONS
ARTICLE 50
For the purposes of this section:
a) "Sentencing State" means the State in which the sentence was imposed on
the person who has been transferred therefrom,

b) "Executing State" means the State to which the sentenced person has
been transferred in order to serve his sentence,

c) "Sentenced Person" means any person who, in the territory of one of the
Contracting Parties, has been found gullty and sentenced to a sanction
involving deprivation of liberty by the judicial authority of this Party, and
has been serving that custodial sentence.

ARTICLE 51

The Contracting Parties may transfer to each other the Sentenced Persons
who are the nationals of the other Party, under the following conditions:

a) If the act subject to the request constitutes a criminal offence
punishable according to the law of both Parties,

b) If the judgment is final and enforceable,

c) If the Sentenced Person is a national of the Executing State,

d) If the transfer is consented in written form by the Sentenced Person
(or if he is incompetent to express consent, by his legal representative or
parent) ,

e) If, at the time of request, the Sentenced Person still has at least one
year of the sentence to serve. In exceptional cases, Contracting Parties may
agree to transfer a person having a duration less than provided for in the
above sentence.

ARTICLE 52
The requested Contracting Party shall have the right to reluse the request
without giving any reason.

ARTICLE 53
Request for transfer may be made by:
a) Sentencing State,
b) Executing State,
c) Sentenced Person who shall formally apply for his transfer to either
State.

ARTICLE 54

Sentencing State shall inform the other State of any sentence imposed
against the latter's national which may be subject to transfer in accordance
with this section.

The competent authorities of Sentencing State shall furnish any national
of other State who is the subject of a res-judicata sentence with information
to make him aware of the possibilities to transfer to his country offered by
this section.

Upon his request to transfer, the Sentenced Person shall be informed, in
writing, in connection with the decision adopted by either State.



ARTICLE 55

1. The transfer shall be consented to by the Sentenced Person voluntarily
and with full knowledge of legal consequences of transfer. Where in view of
the age, physical or mental condition of the Sentenced Person one of the
Contracting Parties considers it necessary, his legal representative's consent
will be sought. The procedure in this respect shall be governed by the law of
Sentencing State.

2. The Sentencing State shall, upon the request of Executing State, afford
opportunity to the latter to verify through a consular officer that the
consent is given in accordance with the conditions set out in above mentioned
paragraph.

ARTICLE 56

1. The Executing State shall continue to enforce the remaining of the
sentence imposed in the Sentencing State.

2. If the sentence imposed in the Sentencing State is more severe by its
nature or duration than that of the Executing State, the latter shall adapt
sanction to the nearest equivalent available sentence prescribed by its own
law for the same offence, or shall reduce the imposed sentence to maximum
provided by its law.

3. The adapted sanction shall not aggravate, by its nature or duration,
the sanction imposed in the Sentencing State, nor exceed the maximum
prescribed by the law of the Executing State.

ARTICLE 57
The Executing State, upon the request of Sentencing State, shall provide
information to the latter concerning the completion of enforcement.

ARTICLE 58
The enforcement conditions of the sentence shall be governed by the law of
the Executing State which shall alone be competent to take all necessary
decisions in this respect.

ARTICLE 59
The Sentencing State alone shall have the right to decide on any
application for review of the materiality of facts of the judgment.

ARTICLE 60
1. The sentenced person who has been transferred shall benefit from any
amnesty granted by either Contracting Party, in regard with the pardon, each
case shall be considered individually in accordance with the internal law of
the Contracting Parties.

2. The Sentencing State shall inform the Executing State of any decision
or measure terminating enforcement of the sentence wholly or partially without
delay.

3. The competent authorities of Executing State shall terminate
enforcement of the sentence as soon as it receives any information from
Sentencing State in regard with termination of sentence.

ARTICLE 61
The sentenced person transferred in accordance with the provisions of this
section shall not be proceeded against, detained or restricted in his personal
freedom in the Executing State for the same offence which is the subject to
transfer.

ARTICLE 62
This section shall apply to the sentences pronounced before, or after this
Agreement enters into force.

ARTICLE 63
All requests shall be made in writing. The request shall indicate identity
of the Sentenced Person, address of him in the Executing State and institution
in which the sentence is served. It shall be accompanied by written statement
of consent to transfer made by the Sentenced Person or his legal
representative.



ARTICLE 64

The Sentencing State shall send to the Executing State, the original or
certified copy of the judgment in which eligibility for enforcement indicated
and shall set out as accurately as possible, modis operandis, time and place
and also legal descriptions of the offence, and shall provide information on
remaining sentence, time spent in custody, remission, personality and behavior
of the Sentenced Person before and after conviction in the Sentencing State.

The Executing State shall, prior to accepting the request to transfer,
inform the Sentencing State of maximum penalty provided for the same offence.

If one of two Parties finds to be insufficient the information
communicated, it may request for supplementary information.

ARTICLE 65
Any costs incurred in the application of this section shall be borne by
the Executing State, except costs incurred exclusively in the territory of the
Sentencing State unless otherwise decided by both Parties.
The State which bears costs, shall also provide the quards. The Executing
State shall not under any circumstances claim refund of any expenses resulting
from enforcement of the sentence and for surveillance of the sentenced person.

CHAPTER III
GENERAL PRINCIPLES
ARTICLE 66
For application of this Agreement, requests and related documents shall
implicate signature and seal of the requesting competent authority without any
need for certification or any similar procedure.

ARTICLE 67

For the application of chapter (I), section (I) of chapter (II), neither
of the Contracting Parties shall demand reimbursement of the expenses incurred
by the requested Contracting Party in its country, except;

a) Expenses for attendance of experts who are not employed by the
government and for the reports prepared by these experts,

b) the costs of witnesses (only in civil and commercial matter),

c) expenses for the transfer of a person in custody.

ARTICLE 68
Unless otherwise stated in this Agreement, the communication shall be made
through Ministries of Justice.
In case of necessity, communication may be made through consular or
diplomatic channel, and the INTERPOL office for the application of Chapter
(IT) of this Agreement.

ARTICLE 69
For the application of this Agreement, the requests and accompanying
documents shall be written in the language of the requesting Contracting Party
and they shall be supplemented by translations into the language of the
requested Contracting Party. However, in case of difficulty in translating
into the language of the requested Contracting Party, translation into English
language shall be accepted. All of these documents shall be in duplicate.

ARTICLE 70
If the requested Contracting Party is unable or refuses to execute any
request which falls in the scope of this Agreement, completely or partially,
it shall so inform immediately the requesting Contracting Party indicating the
reasons therefore and return documents relating to the request.

ARTICLE 71
The Contracting Parties upon request, shall exchange information about
their legislations, judicial systems and court practices.

CHAPTER IV
FINAL PROVISIONS
ARTICLE 72
Any difficulties which may arise in connection with the application of
this Agreement shall be settled through diplomatic channel.



ARTICLE 73
This Agreement shall be subject to ratification in accordance with the
constitutional procedures inforce in both Contracting Parties. It shall enter
into force 30 days after the last notification by which either party notifies
the other party that all necessary legal procedures, for the enforcement of
the Agreement have been fulfilled.

ARTICLE 74

This agreement shall remain in force for an indefinite period. However,
each Contracting Party may denounce the agreement at any time by giving a
notice to the other Contracting Party.

Denounciation shall take effect six months after the date when the other
State has received such notification.

In Witness whereof, the respective Plenipotentiaries of the Contracting
Parties have signed this Agreement and have affixed hereto their seals.

Done in duplicate at ANKARA on MARCH 24TH, 1997, each one in Arabic,
Turkish and English languages, all texts having the same force. In case of
difference in interpretation, the English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF TURKEY THE STATE OF KUWAIT
Minister of Justice Minister of Justice
Sevket Kazan Minister of Awgal and

Islamic Affairs
Mohammed Dhaifallah Sharar



